
Genesis 4
Interlinear Bible — King James Version

Hebrew text with English translation and Strong's numbers 

1 And Adam knew Eve his wife; and she conceived, and bare Cain, and said, I have

gotten a man from the LORD.

ם אָדָ והְָ
And Adam

H120

ע ידַָ
knew
H3045

אֶת
H853

ה ָּ חַו
Eve
H2332

וֹ אִשְׁתּ
his wife

H802

הַר ותַַּ
and she conceived

H2029

לדֶ ותֵַּ
and bare

H3205

אֶת
H853

יִן קַ
Cain
H7014

אמֶר ותַֹּ
and said

H559

יתיִ ִ קָנ
I have gotten

H7069

ישׁ אִ
a man
H376

אֶת
from
H854

יהְוהָֽ׃
the LORD

H3068

2 And she again bare his brother Abel. And Abel was a keeper of sheep, but Cain was

a tiller of the ground.

סֶף ותַֹּ
And she again

H3254

דֶת ֶ ללָ
bare
H3205

אֶת
H853

יו אָחִ
his brother

H251

אֶת
H853

בלֶ הֶ
Abel
H1893

ויַֽהְִי
H1961

בלֶ הֶ
Abel
H1893

עֵה רֹ
was a keeper

H7462

אן צֹ
of sheep

H6629

יִן וקְַ
but Cain

H7014

ה ָ הָי
H1961

ד עֹבֵ
was a tiller

H5647

אֲדָמָֽה׃
of the ground

H127

3 And in process of time it came to pass, that Cain brought of the fruit of the ground

an offering unto the LORD.

י ויַֽהְִ
H1961

ץ מִקֵּ
And in process

H7093

ים ימִָ
of time
H3117

א ויַבֵָּ
brought

H935

יִן קַ
it came to pass that Cain

H7014

י ִ מִפּרְ
of the fruit

H6529

ה הָֽאֲדָמָ
of the ground

H127

ה מִנחְָ
an offering

H4503

ליַֽהוהָֽ׃
unto the LORD

H3068
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4 And Abel, he also brought of the firstlings of his flock and of the fat thereof. And the

LORD had respect unto Abel and to his offering:

בלֶ הֶ
And Abel

H1893

יא הֵבִ
brought

H935

גםַ
H1571

ואּ ה
he also
H1931

וֹת מִבכְֹּר
of the firstlings

H1062

וֹ צֹאנ
of his flock

H6629

ן ומֵּֽחֶלבְהֵֶ
and of the fat

H2459

שַׁע ִּ ויַ
had respect

H8159

ה ָ יהְו
thereof And the LORD

H3068

אֶל
H413

בלֶ הֶ
And Abel

H1893

ואְֶל
H413

מִנחְָתוֹֽ׃
and to his offering

H4503

5 But unto Cain and to his offering he had not respect. And Cain was very wroth, and

his countenance fell.

ואְֶל
H413

יִן לקְַ
And Cain

H7014

ואְֶל
H413

וֹ מִנחְָת
and to his offering

H4503

א לֹ
H3808

ה שָׁעָ
he had not respect

H8159

חַר ִּ ויַ
wroth
H2734

יִן לקְַ
And Cain

H7014

ד מְאֹ
was very

H3966

ּ ו ויַֽפִּּלְ
fell
H5307

פּנָיָֽו׃
and his countenance

H6440

6 And the LORD said unto Cain, Why art thou wroth? and why is thy countenance

fallen?

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ה ָ יהְו
And the LORD

H3068

אֶל
H413

יִן קָ
unto Cain

H7014

מָּה לָ
H4100

רהָ חָ
Why art thou wroth

H2734

ְ ך לָ
H0

מָּה ָ ולְ
H4100

ּ ו נפָלְ
fallen
H5307

פנָיֶֽך׃ָ
and why is thy countenance

H6440
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7 If thou doest well, shalt thou not be accepted? and if thou doest not well, sin lieth at

the door. And unto thee shall be his desire, and thou shalt rule over him.

וֹא הֲל
H3808

ואְִם
If

H518

יב תיֵטִ
and if thou doest not well

H3190

ת שְׂאֵ
shalt thou not be accepted

H7613

ואְִם
If

H518

א לֹ
H3808

יב תיֵטִ
and if thou doest not well

H3190

תחַ לפֶַּ
at the door

H6607

את חַטָּ
sin
H2403

ץ רֹבֵ
lieth
H7257

ָ יך ואְֵלֶ
H413

וֹ וקָּת תּשְׁ
And unto thee shall be his desire

H8669

ה ואְַתָּ
H859

תּמְִשָׁל
and thou shalt rule

H4910

בוֹּֽ׃
H0

8 And Cain talked with Abel his brother: and it came to pass, when they were in the

field, that Cain rose up against Abel his brother, and slew him.

אמֶר ֹּ ויַ
talked
H559

יִן קַ
And Cain

H7014

אֶל
against

H413

בלֶ הֶ
Abel
H1893

יו אָחִ
his brother

H251

ויַֽהְִי
H1961

ם בהְִּיוֹתָ
H1961

ה בשַָּּׂדֶ
and it came to pass when they were in the field

H7704

קָם ָּ ויַ
rose up

H6965

יִן קַ
And Cain

H7014

אֶל
against

H413

בלֶ הֶ
Abel
H1893

יו אָחִ
his brother

H251

ּ׃ ויַהַַּֽרגְהֵֽו
and slew him

H2026

9 And the LORD said unto Cain, Where is Abel thy brother? And he said, I know not:

Am I my brother's keeper?

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

יהְוהָ
And the LORD

H3068

אֶל
H413

יִן קַ
unto Cain

H7014

י אֵ
Where

H335

בלֶ הֶ
is Abel
H1893

י אָחִ
not Am I my brother's

H251

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

א לֹ
H3808

עְתּיִ ידַָ
I know
H3045

ר הֲשֹׁמֵ
keeper
H8104

י אָחִ
not Am I my brother's

H251

אָנֹֽכיִ׃
H595
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10 And he said, What hast thou done? the voice of thy brother's blood crieth unto me

from the ground.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

ה מֶ
What
H4100

יתָ עָשִׂ
hast thou done

H6213

וֹל ק
the voice

H6963

י מֵ ְּ ד
blood
H1818

ָ יך אָחִ
of thy brother's

H251

ים צֹעֲקִ
crieth
H6817

י אֵלַ
H413

מִן
H4480

הָֽאֲדָמָֽה׃
unto me from the ground

H127

11 And now art thou cursed from the earth, which hath opened her mouth to receive

thy brother's blood from thy hand;

ה ועְַתָּ
H6258

ורּ אָר
And now art thou cursed

H779

תּהָ אָ
H859

מִן
H4480

הָֽאֲדָמָה
from the earth

H127

ר אֲשֶׁ
H834

ה פּצָתְָ
which hath opened

H6475

אֶת
H853

יהָ פִּ
her mouth

H6310

חַת לקַָ
to receive

H3947

אֶת
H853

י מֵ ְּ ד
blood
H1818

ָ יך אָחִ
thy brother's

H251

ך׃ָ מִידֶָּֽ
from thy hand

H3027

12 When thou tillest the ground, it shall not henceforth yield unto thee her strength; a

fugitive and a vagabond shalt thou be in the earth.

י ִּ כ
When
H3588

תעֲַֽבֹד
thou tillest

H5647

אֶת
H853

ה אֲדָמָ הָ
the ground

H127

לֹֽא
H3808

ף תֹסֵ
it shall not henceforth

H3254

תּתֵ
yield
H5414

הּ ֹּחָ כ
unto thee her strength

H3581

ְ ך לָ
H0

ע ָ נ
a fugitive

H5128

ד ָ ונָ
and a vagabond

H5110

ה ֶ תּהְִֽי
H1961

באָָֽרץֶ׃
shalt thou be in the earth

H776
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13 And Cain said unto the LORD, My punishment is greater than I can bear.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

יִן קַ
And Cain

H7014

אֶל
H413

ה ָ יהְו
unto the LORD

H3068

וֹל גדָּ
is greater

H1419

י ִ עֲוֹנ
My punishment

H5771

מִנשְֹּֽׂא׃
than I can bear

H5375

14 Behold, thou hast driven me out this day from the face of the earth; and from thy

face shall I be hid; and I shall be a fugitive and a vagabond in the earth; and it shall

come to pass, that every one that findeth me shall slay me.

הֵן
H2005

שְׁתָּ ַ גרֵּ
Behold thou hast driven me out

H1644

י אֹתִ
H853

וֹם ּ הַי
this day

H3117

מֵעַל
and from

H5921

ָ יך ֶ ומִּפּנָ
from the face

H6440

ה הָֽאֲדָמָ
of the earth

H127

ָ יך ֶ ומִּפּנָ
from the face

H6440

ר אֶסָּתֵ
shall I be hid

H5641

ה ָ והְָי
and it shall come to pass

H1961

ע ָ נ
and I shall be a fugitive

H5128

ונָדָ
and a vagabond

H5110

רץֶ באָָּ
in the earth

H776

ה ָ והְָי
and it shall come to pass

H1961

כלָ
H3605

י מֹֽצאְִ
that every one that findeth me

H4672

יהַַֽרגְנֵֽיִ׃
shall slay me

H2026

15 And the LORD said unto him, Therefore whosoever slayeth Cain, vengeance shall

be taken on him sevenfold. And the LORD set a mark upon Cain, lest any finding him

should kill him.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

וֹ ל
H0

ה ָ יהְו
And the LORD

H3068

לכָןֵ
unto him Therefore

H3651

כלָּ
H3605

ג הֹרֵ
whosoever slayeth

H2026

יִן לקְַ
Cain
H7014

יִם שִׁבעְָתַ
on him sevenfold

H7659

ם יקָֻּ
vengeance shall be taken

H5358

שֶׂם ָּ ויַ
set
H7760

ה ָ יהְו
And the LORD

H3068

יִן לקְַ
Cain
H7014

וֹת א
a mark

H226

י לבְלִתְִּ
lest
H1115

הַכוֹּת
him should kill

H5221

וֹ אֹת
H853

כלָּ
H3605

מֹצאְֽוֹ׃
any finding

H4672
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16 And Cain went out from the presence of the LORD, and dwelt in the land of Nod,

on the east of Eden.

צאֵ ֵּ ויַ
went out

H3318

יִן קַ
And Cain

H7014

י ֵ מִלפִּנְ
from the presence

H6440

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

שֶׁב ֵּ ויַ
and dwelt

H3427

באְֶּֽרץֶ
in the land

H776

וֹד נ
of Nod
H5113

קִדְמַת
on the east

H6926

עֵֽדֶן׃
of Eden

H5731

17 And Cain knew his wife; and she conceived, and bare Enoch: and he builded a city,

and called the name of the city, after the name of his son, Enoch.

דַע ֵּ ויַ
knew
H3045

יִן קַ
And Cain

H7014

אֶת
H853

וֹ אִשְׁתּ
his wife

H802

הַר ותַַּ
and she conceived

H2029

לדֶ ותֵַּ
and bare

H3205

אֶת
H853

חֲנוֹֽך׃ְ
Enoch
H2585

ויַֽהְִי
H1961

נהֶ בֹּ
and he builded

H1129

יר הָעִ
a city
H5892

ויַקְִּראָ
and called

H7121

ם כשְֵּׁ
after the name

H8034

יר הָעִ
a city
H5892

ם כשְֵּׁ
after the name

H8034

וֹ בנְּ
of his son

H1121

חֲנוֹֽך׃ְ
Enoch
H2585

18 And unto Enoch was born Irad: and Irad begat Mehujael: and Mehujael begat

Methusael: and Methusael begat Lamech.

ד ילַָ
begat
H3205

ְ לחֲַֽנוֹך
And unto Enoch

H2585

אֶת
H853

ד ועְִירָ
Irad
H5897

ד ועְִירָ
Irad
H5897

ד ילַָ
begat
H3205

אֶת
H853

ל ּיאֵָ ומְּחִי
Mehujael

H4232

ל ּיאֵָ ומְּחִי
Mehujael

H4232

ד ילַָ
begat
H3205

אֶת
H853

ל ומְּתושָּׁאֵ
Methusael

H4967

ל ומְּתושָּׁאֵ
Methusael

H4967

ד ילַָ
begat
H3205

אֶת
H853

למֶָֽך׃ְ
Lamech

H3929
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19 And Lamech took unto him two wives: the name of the one was Adah, and the

name of the other Zillah.

ויַקִַּּֽֽח
took
H3947

וֹ ל
H0

ְ מֶך לֶ
And Lamech

H3929

י שְׁתֵּ
unto him two

H8147

ים נשִָׁ
wives
H802

ם ושְֵׁ
and the name

H8034

הָֽאַחַת
of the one

H259

ה עָדָ
was Adah

H5711

ם ושְֵׁ
and the name

H8034

ית ִ הַשֵּׁנ
of the other

H8145

צלִהָּֽ׃
Zillah
H6741

20 And Adah bare Jabal: he was the father of such as dwell in tents, and of such as

have cattle.

לדֶ ותֵַּ
bare
H3205

ה עָדָ
And Adah

H5711

אֶת
H853

ל יבָָ
Jabal
H2989

ואּ ה
H1931

ה ָ הָי
H1961

י אֲבִ
he was the father

H1

ב יֹשֵׁ
of such as dwell

H3427

הֶל אֹ
in tents

H168

ומִּקְנהֶֽ׃
and of such as have cattle

H4735

21 And his brother's name was Jubal: he was the father of all such as handle the harp

and organ.

ם ושְֵׁ
name
H8034

יו אָחִ
And his brother's

H251

ל יובָּ
was Jubal

H3106

ואּ ה
H1931

ה ָ הָי
H1961

י אֲבִ
he was the father

H1

כלָּ
H3605

שׂ תֹּפֵ
of all such as handle

H8610

וֹר ּ כנִּ
the harp

H3658

ועְוגּבָֽ׃
and organ

H5748
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22 And Zillah, she also bare Tubal-cain, an instructer of every artificer in brass and

iron: and the sister of Tubal-cain was Naamah.

ה ָּ וצְלִ
And Zillah

H6741

גםַ
H1571

וא הִ
H1931

ילָֽדְָה
she also bare

H3205

אֶת
H853

ובּלַ תּ
H0

יִן קַ
Tubalcain

H8423

שׁ לֹטֵ
an instructer

H3913

כלָּ
H3605

שׁ חֹרֵ
of every artificer

H2794

שֶׁת נחְֹ
in brass

H5178

ל ֶ ובּרַזְ
and iron

H1270

וֹת ואֲַֽח
and the sister

H269

תּוֽבּלַ
H0

יִן קַ
Tubalcain

H8423

נעֲַֽמָֽה׃
was Naamah

H5279

23 And Lamech said unto his wives, Adah and Zillah, Hear my voice; ye wives of

Lamech, hearken unto my speech: for I have slain a man to my wounding, and a young

man to my hurt.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ְ מֶך לֶ
And Lamech

H3929

י נשְֵׁ
unto his wives

H802

ה עָדָ
Adah
H5711

וצְלִהָּ
and Zillah

H6741

עַן שְׁמַ
Hear
H8085

י קוֹלִ
my voice

H6963

י נשְֵׁ
unto his wives

H802

ְ מֶך לֶ
And Lamech

H3929

נהָּ ֵ הַאְז
hearken

H238

י אִמְרתִָ
unto my speech

H565

י ִּ כ
H3588

ישׁ אִ
H582

גתְּיִ הָרַ
for I have slain

H2026

י לפְצִעְִ
to my wounding

H6482

לדֶ ֶ ויְ
and a young man

H3206

לחְַברֻּתָיִֽ׃
to my hurt

H2250

24 If Cain shall be avenged sevenfold, truly Lamech seventy and sevenfold.

י ִּ כ
If

H3588

יִם שִׁבעְָתַ
sevenfold

H7659

יקַֻּם
shall be avenged

H5358

יִן קָ
Cain
H7014

ְ מֶך ֶ ולְ
truly Lamech

H3929

ים שִׁבעְִ
seventy

H7657

ושְִׁבעְָֽה׃
and sevenfold

H7651
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25 And Adam knew his wife again; and she bare a son, and called his name Seth: For

God, said she, hath appointed me another seed instead of Abel, whom Cain slew.

דַע ֵּ ויַ
knew
H3045

ם אָדָ
H121

עוֹד
again
H5750

אֶת
H853

וֹ אִשְׁתּ
his wife

H802

לדֶ ותֵַּ
and she bare

H3205

ן ֵּ ב
a son
H1121

א ותַּקְִרָ
and called

H7121

אֶת
H853

וֹ שְׁמ
his name

H8034

ת שֵׁ
Seth
H8352

י ִּ כ
whom
H3588

שָֽׁת
said she hath appointed

H7896

י לִ
H0

אֱלֹהִים
For God

H430

רעַ ֶ ז
seed
H2233

ר אַחֵ
me another

H312

חַת תַּ
instead

H8478

בלֶ הֶ
of Abel
H1893

י ִּ כ
whom
H3588

וֹ הֲרגָ
slew
H2026

קָֽיִן׃
Cain
H7014

26 And to Seth, to him also there was born a son; and he called his name Enos: then

began men to call upon the name of the LORD.

ת ולּשְֵׁ
And to Seth

H8352

גםַּ
H1571

הואּ
to him
H1931

ילֻדַּ
also there was born

H3205

ן ֵּ ב
a son
H1121

א לקְִרֹ
and he called

H7121

אֶת
H853

ם בשְֵּׁ
his name

H8034

וֹשׁ אֱנ
Enos
H583

ז אָ
H227

ל הוחַּ
then began men

H2490

א לקְִרֹ
and he called

H7121

ם בשְֵּׁ
his name

H8034

יהְוהָֽ׃
of the LORD

H3068
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